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(bpazeonorun. IIpu Bcem HACTOPO)KEHHOM OTHOIIEHUY K TIPSIMBIM JIEKCH-
YeCcKuM 3aMMCTBOBAaHUSIM 3aMMCTBOBaHMUS (ppaseosornyeckre He OLeHN -
BAIOTCSI KPUTUYHO HU OOILIECTBOM, HU SI3BIKOBBIMMU IypucTaMu. [IpuunHa
3TOrO B TOM, YTO, B OT/IMYME OT 3aMMCTBOBAHHOJ JI€KCUKY, MUHOS3bIYHbIE
(bpaszeonorn3mel, Kak MPaBMIO, 0OPA3YIOTCS IyTeM KaJbKMPOBAHUS, T. €.
OGYKBaJIbHBIM IT€PEBOAOM COCTABJISIIOIIMX X KOMIIOHEHTOB. JTO JIeJIaeT UX
06pa3HOCTb MTPO3PAYHOI U y3HaBaeMoii. COBpeMeHHbIIi PYCCKUIi SI3bIK TTOCIIE
MTONIUTUYECKUX Y APYTUX TIepeMeH B 90-e rofpl Mpouuioro BeKa 060raTuicst
MHOXeCcTBOM (hpaszeonornyecknx Kanek. YacTp u3 HUX — nepudpacruye-
cKue 060pOThI, 0603HAYAIOIIVIE HEKOTOPBIE CePbl KU3HU, ObIBILIME TIPEXKIE
YYKIBIMU B COBETCKOM 06InecTBe. K Takoro poga 060poTaM OTHOCSTCS
Y BbIPaKeHMsI BOEHHO! TeMaTHKY (B OOJIBIIMHCTBE CBOEM ITyOMUIMCTIYE-
CKOTO CTWJIST): 38€30Hble 80liHbl, 10epHbLil Kny0, 10epHbIli 30HMUK, MAKMUKA
8vi#HeHHOU 3emau v of. Clofa OTHOCSTCS M HaMMeHOBaHMS BOIOIOLIMX:
3es1eHble Oepembl, KpacHole Gepemsl, 2071y0ble KACKU VI TIO[I.

TemaTnueckas rpynmna Kajuiek ¢ aHIVIMIICKOTO, TaK MJIM MHaue CBSI3aHHbBIX
C XapaKTepUCTUKOI BIACTM, HAUaAbCTBa, IPEACTABIEHA B PYCCKOM SI3bIKe
UIMOMATHKOM C IpKOii 06pasHOCThI0. TaKOBA IPYIINA YCBOEHHBIX PYCCKUM
s13bIKOM (pa3eoorn3mMoB ¢ KOMIIOHEHTOM KO08ep: 8b/3bl6AMb HA KOBEP K020
0blmb Ha Kospe; udmu/notimu Ha Kogep Vi ip.

[pepnyiaraeTcs Taxke aHaIM3 GPa3eoOrMueCcKUX HeOJTOTM3MOB TOMUTIYe-
CKO¥t 1 GAHKOBCKO chephl.
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ABSTRACT: The article is devoted to the problem of borrowings in the new Rus-
sian phraseology. With all the wary attitude towards direct lexical borrow-
ings, phraseological borrowings are not critically evaluated either by society
or by linguistic purists. The reason for this is that, unlike borrowed vocabu-
lary, foreign phraseological units, as a rule, are formed by tracing, i.e. literal
translation of their components. This makes their imagery transparent and
recognizable. The modern Russian language, after political and other chang-
es in the 90s of the last century, was enriched with many phraseological
cripples. Some of them are periphrastic turns denoting certain spheres of life
that were previously alien in Soviet society. Expressions of military subjects
(mostly journalistic style) also belong to this kind of turnovers: star wars,
nuclear club, nuclear umbrella, scorched earth tactics, etc. This includes the
names of the belligerents: green berets; red berets; blue helmets etc. The the-
matic group of calques from English, one way or another connected with
the characteristics of power, bosses, is represented in Russian by idiomatics
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with vivid imagery. Such is the group of phraseological units adopted by
the Russian language with the carpet component: call someone to the carpet;
be on the carpet; go / go to the carpet, etc. An analysis of the phraseological
neologisms of the political and banking spheres is also proposed.

KEYWORDS: borrowings, language purism, neologism, phraseologism, new Rus-
sian phraseology, tracing paper, phraseological tracing paper
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JII060M SI3bIKE MUPA €CTh HeMaJlble JIAKYHbI B CBOEM COOCTBEHHOM Xpa-
HUWINIIE CJIOB, ¥ TIO9TOMY IIPUXOIUTCSI HOBOE UepIriaTh U3 3alIaCHUKOB UYysKOTO.
OTO OOBIYHO M BBI3BIBAET IVMCKYCCUM, K KOTOPBIM MOIKIIIOUAETCS HE TOJBKO
IIMPOKasi 00IeCTBEHHOCTD, HO Ta)Ke M CaMble BbICOKME BJIACTHbIE CTPYKTYPBI.

OuepenHasi BO/THA TaKMUX JMUCKYCCHIT BCKOJIBIXHY/IACh HE TaK JaBHO B HallIeil
TocymapcTBeHHoOI [yme, mpunsipiieit 16 despasns 2023 1. B TpeTbeM UTEHUM
MPaBUTETbCTBEHHbBI 3aKOHOIIPOEKT, YTOUHSIOII NI ITepeueHb chep, UCIIONb-
30BaHMe PYCCKOTO SI3bIKa B KOTOPBIX SIBJISIETCS 00s13aTebHbIM. [IpencenaTens
IYMCKOTO KOMMUTETa 10 KyiabType E. A. SIMITONbCKasi BHeCAA B JOKYMEHT
TIOMPaBKM, TIpejIaraminye 3alUTUTb PYCCKMUI SI3bIK OT Ype3MepPHOTO YIIO-
Tpe6/eH)sI MTHOCTPAaHHBIX CJIOB.

CKphIBaTh HEUero: rmpobjaemMa 3aMMCTBOBaHMI ecThb. M mocie «mmxux 90-x»
OHa 000CTpuUIach He MeHee, ueM BO BpeMeHa IleTpoBckux pedopm miu mpe-
ob6pasoBaHMii mocyie OKTSIGPbCKOI PEBOIOLINM, KOI[Ia MHOS3bIUHAS JIEKCH-
Ka IeBSIThIM BaJIOM XJIBIHYJIA B HaI sI3bIK. Ho dunosory, mpodeccroHanibHO
M3yYamIleMy TUIaCThl 3aMMCTBOBAHMI, OpOCAETCs B I71a3a OMHO HEMaIoBaxkK-
HOe 06CTOSITeNIbCTBO. Bee, KTO peBHUBO GOPETCS C SI3bIKOBOI UYKePOTHOCTbIO,
1Ie/TbI0 60pbOBI BCerma 136MpaloT UCKIIOUNTETbHO JI€KCUKY, BUISI MUMEHHO
Y TOJIbKO B HEJi CTOUHMK «3aTrPSI3HEHMS».

Bopsich ¢ JeKCHMUeCKMMM 3aMMCTBOBAHUSIMM, SIKOOBI «3arpSI3HSIOLIMMU»
HAIIl SI3BIK, OJIFOCTUTE/IN €0 YMCTOThI COBEPIIEHHO UTHOPUPYIOT TaK Ha3bIBae-
MblIe SI3BIKOBbIE KaJIbKM, XOTSI UMEHHO KaJbKMPOBaHME JaBHO CTAJIO OOIIMM
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JIMHTBUCTUYECKUM MeXaHM3MOM MIMOMAaTHUUecKoil eBponensanuu. CyTb ero
IaBHO M3BEeCTHA U BeCchbMa YeTKO OMMChIBAETCS COBPEMEHHBIMU CI0BapSIMU
JIMHTBUCTUUYECKUX TepMMHOB. Tak, B cioBape O. C. AXMaHOBOI Ka/ibka ompe-
JIeJISIeTCsT KaK «CeMaHTUYeckoe 3aMMCTBOBaHNe, 3aMMCTBOBaHME TTyTeM OyK-
BaJIbHOTO MepeBojia (0ObIYHO IO YacTSIM) CJIOBA MM 0060poTa peun» [AxXma-
HoBa 1966: 188]. Crienuduka dhpa3eonornyeckoii KaabKy BO MHOTOM BJIUSIET
KaK Ha MYTU MTPOHVKHOBEHMS (hPa3eooruueckux 3aiMCTBOBAHMI U3 OTHOTO
sI3bIKA B APYTOIA, TaK 1 HA MX PYHKIMOHMPOBAHNE B IPMHUMAIOIIEH SI3bIKOBOIA
cucreMme.

Ora crienuduka, Mo ogHOI 13 TPUHATHIX neduHumii (B. A. JlapuH, B. B. Bu-
HOTpaioB, B.H. Teusi v ip.) onipefesnisieTcsl KaTeropuaibHbIMMU CBOICTBaMY hpa-
3€0/10rM3Ma Kak 0c000i1 I3bIKOBOW €qMHUIIBI — Pa3/iebHOO(POPMIEHHOCTbIO,
OTHOCUTEIbHO YCTONUMBOCTbIO, BOCIIPOM3BOAMMOCTBIO B TOTOBOM BUJIE, Ce-
MaHTHUUYECKOi LIeIOCTHOCTBIO M 3KCIIPECCUBHOCTBI0 [MoKmeHKo 1989: 5]. [Ipu
3TOM TOCJ/IeIHEE CBOVICTBO MHOTA He MPU3HAETCST 00s13aTeIbHbIM — B CJTyJastX,
Korga K ¢pa3eoysorn3mMaM OTHOCST M TaK Ha3blBaeMble KOJIJIOKALMU THUIIA
NpuHsImMb peuleHue, 6vl36amey 06ayuio, nocmasums eonpoc (A. H. bapaHos,
I. O. Do6bpoBonbcKuit 1 ap.). PasmenbHOOPOPMIEHHOCTD AejiaeT ¢ppaseosio-
rMyeckoe KajJbKMPOBaHME PAaBHOIOJIOKEHHBIM CHMHTaKCUMUECKOMY, YTO OT-
paskaeTcsl Ha CTPYKType COOTBETCTBYIOILIel ManomaTuku. OTHOCUTENbHAS
YCTOMYMBOCTD ¥ BOCIIPOU3BOAMMOCTD 3aCTaB/ISIET JTI0OYI0 (hpa3eoornuecKyro
KaJbKy BOCIIPUMHMMATBLCS B SI3bIKe-TIPMEMHMKe KaK aBTOMAaTU3MPOBAHHOE
CJIoBOCOUYeTaHe (HeCMOTPS Ha OXKUBJISIEMYI0 HOBBIMMU SI3bIKOBBIMM CpPe/ICTBA-
My 06pa3HOCTh). CeMaHTHUeCKasl 1IeJIOCTHOCTb 06eCrieunBaeT pPernpomyKInio
KaJIbKM B TOM (Ppa3eoyioTMueckoM 3HAYeHUM, B KOTOPOM OHa yIOTPe6IsieTcst
B sI3bIKe-MCTOUHMKe. HakoHell, 9KCIIPeCcCUBHOCTb HaK/IaIblBae€T MOIIHbII OT-
1eYaTok Ha uaeorpaduueckyo n36MpaTeabHOCTh GPa3eooTUUECKUX KaleK
10 CPaBHEHMUIO C KaJIbKaMU JIEKCUYeCKUMMA.

IMocienHee CBOVICTBO YPE3BbIYATHO BASKHO yKe IMOTOMY, UTO Uaeorpadu-
yeckasi KapTa Gpaseosornueckmx Kajaek SIBJSeTCS YHUBEPCAIbHOI, UTO BO
MHOTOM obJieryaeT ux OBICTPYIO afialiTalliMi0 B HOBOI SI3bIKOBOI cpefne. Ecin
II7Is1 GOJIBIIMHCTBA JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHMIA M KajleK OyKBaJIbHbIN Tiepe-
BOJ, BHYTPEHHEe! (OPMbI MPUBHOCUT B MIPUHUMAIOIIYIO SI3bIKOBYIO CUCTEMY
0003HaUeHe HOBOTO (MY OOHOBJISIEMOTO) MOHSATHS, TO (pa3eosornieckast
KaJIbKa, KaK IpaBuiIo, repe3apskaeT 00pa3sHOCTh U SKCIIPECCUBHOCTD Y3Ke U3-
BECTHBIX B SI3bIKe-TIPYEeMHIMKe 0003HaueHni1 — «be3pmenbsi», «[IbsHCTBaAY, «ITy-
ocTm», «MHOXecTBa» " T. 1.

[psimoe 3aMMCTBOBaHME (PPa3eoOrU3MOB OCYIIECTBIISETCSI KpaifHe Pejiko.
TUIIMYHBIA IPUMep — HEeOJOrU3M Xaii-iati) ‘06pas KMU3HU COCTOSTETbHOM
yacty obuiectBa’ [JleBamios (pex.) 1997: 859]. Co6CcTBEHHO, 3TO TpaHCIUTEPA-
uust aHri. high life (6ykB. BbICIIas KM3Hb), HE CJIMIIKOM OCBOEHHASI PYCCKUM
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SI3BIKOM B CUJTY CBO€Ii (POHETUUYEeCKOIi 1 CJIOBOOOPA30BaTEIbHONM UyKepO[I-
HOCTH. AHQJIOTMYHA Cy/Ib0a M TaK HAa3bIBA€MbIX MOIYKaJIEK — CBOEOOPa3HbIX
JIeKCUKO-(pa3eosornyecknx «rmbpuIoBy», rae OOUH KOMIIOHEHT SIBJISIET CO-
6011 IpsiMOoe JIeKCHYeCcKoe 3aMMCTBOBaHMe, a IPyroii — 6YKBaIbHBI IIepeBo/
C S13bIKa-MCTOYHMKA.

®paszeonormyeckre KaabKy BCerga MPOHUKAIN B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa
He3aMeTHO, MaCKMPYSICh IO, U3BeCTHbIE BCEM PO HbIE C/IOBA U IOTOMY He BbI-
3bIBasi HEMPUSITUS U OTTOPKEHMSI HU Y TOBOPSIIIUX, HU Y ITyPUCTOB.

U mpaBU/IbHO: Be[lb TaKMe KaabKy He IIPOCTO XapakTepU3yIoT, HO U JOCTa-
TOYHO OOBEKTUBHO OIIEHUBAIOT TY SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUPA, KOTOPAsT PUCYETCST
Hambosee peasbHBIMM COOBITUSIMU ¥ COBPEMEHHBIMU peaMSIMU. B KpaTKoi
CTaThe TIOTIBITAEMCSI OUEPTUTDH JIUIIIb HEKOTOPbIe PParMeHTbI ITOI MacIITad-
HOJi KaPTUHBI, BbIZENIUB TUTIMYHbIE TeMaTUYeCKe TOMUHAHTBI.

OnHa u3 «TopsTunx» TeM (paseonornvyeckoit nepudpacTuku — Tema BO-
eHHas. U 31ech KaabKy (B OOTBIIMHCTBE CBOEM ITyOIUIIMCTAYECKOTO CTUJIST)
JOCTaTOYHO TOYHO U AeTAIN3MPOBAHHO 3Ty TEMY XapaKTepU3YIOT, OTpaskast
JCI0JIb30BaHMe HOBEMIINMX 3anaJHbIX TEXHOIOTUIA:

36€30Hble 6OlIHbI (AaHIVL. Star wars) ‘BbIBeeHMe B KOCMOC SIIEPHOIO Opy-
K1ST; BeleHVie BOEHHBIX JIeICTBUII C MCITOMIb30BAaHMEM KOCMMYECKOTO ITPOo-
crpanctBa’ [Korenosa (pen.) 1996: 19]; sdepHotii kny6 (aurin. nuclear club)
‘0 Tpymme cTpaH, 061afaIIMX SAEePHBIM OPYKUEM ; Muxds cMepms (AaHIJL.
silent holocaust) ‘06 YHUUTOKEHUY MTPOTUBHUKA ITyTEM IIPUMEHEHMS] XUMMU-
yeckoro opyxust’ [Korenosa (pen.) 1989; Jlepawos (pen.) 1997: 817]; kocmu-
ueckuti 30Hm (30HMuk) (aHr1. space umbrella) ‘o xkourpose CIIA n3 kocmoca
npoucxonsitero B Mupe’ [Korenosa (pen.) 1989; Jlesamios (pen.) 1997: 378];
A0epHbIll 30HMuK (aHri. nuclear umbrella) ‘0 BO3MYNIHBIX CPEICTBAX 3AIMTHI
IIPOTHB HallafeHusl ¢ NpUMeHeHyeM snepHoro opyxkus’ [Koresnosa (pep,.)
1996a; JleBamioB (pen.) 1997: 903]; pakemHoiii 30HmuK (aHriL. rocket umbrella)
‘0 paKeTHO-SIIepPHOM OPYKMM Kak cpenctBe 060poHbl’ [JleBamios (pem.)
1996: 304]; nyau npomus nyas (auri. bullets against bullets) ‘06 amepyukaH-
CKMX IPOTMUBOpaKeTax cucteMbl «[laTpuot»’ [JleBammos (pen.) 1996: 294].

Bo MHOrMX MyOGIMIMCTUYECKMX KOHTEKCTax 3TM BOEHHbIe Tepudpasbi
YIIOTPEOISIIOTCS C IpUIaraTeibHbIMM, He OCTaBJSIONUIMMM COMHEHMI B UX
ampecare.

K BoeHHOJT TeMe, eCTeCTBEHHO, TPSIMO OTHOCSITCSI ¥ HaMMEHOBAHMS BOIO-
IOIIVIX:

80eHHble 3esieHble Oepembl (AHIL. green berets) ‘0 TIOAPa3IEIEHUSX CYXO-
nyTHbIX Bo¥ick CIIA, cnenmaamsupyomuxcs Ha OeCaHTHO-IUBEPCUOH-
HbIX OIepanusix’; M0 Ha3BaHUIO XapaKTEePHO JAeTany 06MyHAMPOBAHUS
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[KoTenosa (pem.) 1995: 86; HoBukos 2004: 18; Stépanova, Dobrova 2018: 44];
8oeHHble KpacHble Gepemst (aHr. military red berets) ‘o mapaliioTuCTax
apMuu BenmkoGpuTaHWN’; 0 HA3BAHWIO XapaKTePHON JeTanu 0OMYyHAN-
poBanust [HoBukoB 2004: 18]; soeHHole 2omybbie kacku (aHI. military blue
helmets) ‘o0 BoopykeHHbIX cunax OOH mo mopmepskanuio myupa’ [HOBUKOB
2004: 104; KotenoBa (peq.) 1995: 182]; mo Ha3BaHMIO OTIMUUTEIHHOIA Jie-
Taau 0OMYHAMPOBAHMSI — KaCOK royiy6oro 1BeTa, KOTOPbIe HOCSIT COAATHI
Boiick OOH, IpemnsSTCTBYIIINX pa3pacTaHNI0 PErMOHATbHBIX KOH(IMKTOB
(ronmy60ii 1IBeT, IIBET Heba, CMMBOIM3MPYET MUPOTIOOME).

[TpuBemeHHbIe Mepyrbpasbl, 0603HAYAIOIIME PASTMYHBIX BOEHHOCTYKAIIIMX,
06pa3oBaHbl MyTeM METOHMMMUYECKOTO TIepeHOoca Ha3BaHMil OMEXIbl Ha TEX,
KTO ee HOCUT. MeTOHMMMYECKOoit neprdpasoit CoMaTUUeCKOTO THUIIA SIBJISIETCSI
1 060pOT B0eHHbIe KoXcaHble weu (aHr. leathernecks — ‘koxkaHble BOPOTHMUKINA')
‘06 dMEPUKaHCKNX MOPCKUX IMMEeXOTUHIaX, HOCMBIIMX MIMPOKME KOXKaHble€ BO-
POTHMYKM [1J1g Xopo1ueit ocaukn’ [bynesa (pen.) 2014: 94]. [lpyras xe rpyIina
MOJO0GHBIX HAMMEHOBAHMIT CO3aeTCs MyTeM aHUMATUCTUUECKUX MeTadop:

goeHHble Juxue 2ycu (aHri. wild goose) ‘0 HaeMHMKAX, UCIIONb3YeMbIX IS
BOOPY>KEHHO¥1 60PBOBI C MOMUTUYECKMMU TPOTUBHUKAMU (B 3aI1aTHO¥ TIpec-
ce)’ [JleBamos (pen.) 1997: 174; Kotenosa (pen.) 1982; HoBukos 2004: 59];
80eHHble MopcKue komuku (aHri. military navy seals) ‘snuTHOe moapasmie-
neHue crenHaza BM® CIIA — B kauecTBe MMeHM COGCTBEHHOTO’ [Byiie-
Ba (pen.) 2014: 281]; ncwt sotinel (aHmiI. the dogs of war) ‘0 BOOpY>KeHHOM Ha-
e€MHMKe, UCITOb3YeMOM B IOJIUTUUECKNX LesIX. THOCTpaHHbIe HA@MHUKM,
YYaCTBYIOIIVE B KapaTeJbHBIX ¥ AUBEPCHOHHBIX OMEPAIUSIX PACUCTCKUX
Biacteit (ocobeHHo IOAP) poTMB CiJT HALMOHATIbHO-O0CBOOOAMUTEIHHOIO
IOBVKEHUSI M TIPABUTEIbCTB Pa3BMBAIOIIMXCSA CTpaH (ocobeHHO HOkKHOI
Adpuxn)’ [Korenosa (pen.) 1986a; Jlesamos (pex.) 1997: 592; HoBukos
2004: 189]; cobaku sotinel (aHII. the dogs of war) ‘HaeMHbIe BOJCKa B 3ariaj-
HbIX cTpaHax’ [Kotenosa (pen.) 1986a: 209; HoBukos 2004: 228]; 6oeHHble
Genvle mapmoiuku (auri. military white monkeys) ‘06 arenrax 1IPY’ [Kore-
soBa (pen.) 1996a: 31].

JIerko yBUAETb MO0 06PA3HON MOJOIUIEKE 3TUX YCTOMUMBBIX CJIOBOCOYETA-
HUIA, YTO OHM MMEIOT PasHYI0 CTWIMCTUYECKYIO0 OKpacky. Tak, 0603HaYeHMe
arerToB LIPY miu HAeMHUKOB, €CTeCTBEHHO, OKpPAIIeHO HeTaTUBHO:

Matnuna... Ha onepayusix no 3axeamy nymuucmamu 80€HHbIX U 2PaHOaH-
CKUX 00BeKmMo8 8 KOHYe aszycma npucymcmeosanu azeHmol I[PV («Oensle
mapmeluKu», Kax ux 30ecs Hazviearom) (V3B. 21.9).

Bo03M03#HO, 3m0 268UJ10Cb 00HUM U3 OCHOBHBIX (haKmopos, NOCAYHUBUIUX
n0600oM 0151 NONbIMKU C8EP2HYMb NPABUMENLCME0 C NOMOWbI0 HAEMHUKOB.
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IIpednonoxeHue enonHe donycmumoe. A K02da K 80eHHO-CmMpamezuieckum
coobpaxceHusm 000aesIlOMCST KOPbICMHble UHMepecsl MOHONOUL, 6cez-
da Hatidymcs deHveu 0711 onamol 1100020 NPecmMynjeHust «C06aK 60liHbI»
(Henm. N2 49, 81).

PasyuHble OTTEHKM OILEHOYHOCTYU XapaKTepPHbI U IS TepUdpacTUIecKmux
HEeOJIOrM3MOB, 0603HaYAIOLIMX JIUIIL POodeCcCHoHaIbHbBIX cdep UyKIOro Ham
o6I11ecTBa:

muxuti amepukaney (aHI/L. the quiet American) ‘aredT LleHTpaIbHOrO pas-
BenbiBaTenbHOTO yipasieHus (UPY) CIIA, Benymimii pa3BenblBaTe/bHYIO
WU TIOAPBIBHYIO [ESITeTbHOCTh B IPYTUX CTPaHaXx IOA MPUKPLITUEM TOP-
TOBOJ WK OUIIOMaTHU4ecKoii gesitenbHOCTH [KoTenosa (pen.) 1986a: 229;
Hosuxkos 2004: 4]. < [lepudpasa, BeposiTHee BCero, MpOUCXOIUT OT Ha3Ba-
HMS poMaHa aHramiickoro mucartesns I'pama I'puna (1904-91) «Tuxuii ame-
pukatey» (1955 r., pycckuii mepeBop 1959 r.), paccka3bIBaIoOIIEro O MOAPbIB-
HOIl JIeATeTbHOCTM areHTa aMepPUKAHCKON CITencIyskObl BO BreTHame BO
Bpemst THIOKUTACKON BOVHBI; muxuli 3anadHux (aHmI. the quiet Westerner)
‘muio, 3aceutaemoe LIPY CIIA B Kakyi0-1160 CTpaHy Ijisl IOAPBIBHOI Hes-
tenbHOCTH [KoTenoBa (pen.) 1986a: 229]; sodu u3 JIsnenu (aHri. the people
from Langley) ‘arentsl LleHTpaJbHOrO pasBeAbIBATEIbHOIO YIIPABIEHMUS
CIIIA’ [HoBukoB 2004: 141]. < JIsHmim — ropof, B mwrtate Bupmkuuus, rue
Haxonutcs LleHTpanbHOe pasBenpiBaTe/bHOE yiipaBieHue CIIIA; 3010meie
gopomHuuku (aHr. gold collars) ‘B cTpaHax 3amaza — O BbICOKOKBanIUbu-
LIVPOBAHHBIX CIEIMAINCTAX, CO3TAININX ¥ OOCTYXKMBAOIINUX CIOKHYIO
COBpeMeHHYI0 TexHUKY’ [J/leBawoB (pen.) 1996: 69; Jlesauos (pen.) 1997:
133, 260]; cunue séopomuuuku (aurin. blue-collar worker) ‘o nujax HA€MHOTO
TPYyZa, 3aHMMAIOLIUXCST 0ObIUHON (h13MUecKoit paboToit (06bIYHO 06 MHAIY-
CTPUATBHBIX U CTPOUTETBHBIX pabounx)’ [JleBamios (per.) 1996: 69; HoBukoB
2004: 40]. < Tlo xapaKTepHOIi AeTalu OAeXKIbl pab0YNX — KypTKe CUHETO
LIBeTa C BODOTHUKOM.

K aT0Ji TeMaTMuecKoi rpyrie MOXKHO OTHECTU U IIYTIAMBBIM pa3srOBOPHBIN
(dpaseonorusm Heynogumolii Jxco (auri. elusive Joe) ‘o dyeaoBexke, KOTOPOIO
OYeHb TPYAHO TOJiMaTh, pa3biCKaTh B HY>KHYI0O MUHYTY (IIOTOMY YTO €T0 HU-
KTO He uieT)’ (Hampumep, obuiimaabHOe U0, O3HeCMeH 1 T. 11.). OH o6pa-
30BaH OT MMeHM MepCOHaka HeKOr/a MOMYJISIPHOTO aMepUKaHCKOTO aHeK10Ta.
Cp. Takke HOBYIO MPOHMUYECKYIO MOCJIOBULYY HauanvHuk umo mamazouu:
opem, kKozda xouem, XapaKTepU3YIOUIYI0 CBOEBO/IVE HAYATbCTBA, IJle mama-
2ouu — meTcKasl urpyika Hauanaa 2000-x IT., ceifuac yke 3a0biTast. 3mech
PYCCKUIT HEOJIOTM3M ITOPOKIEeH KOMOMHAIIMEN SITTOHCKOTO CI0Ba M YMCTO
PYCCKOJi MapeMmuoIoTUIYeCKo KOHCTPYKIUM. Cp. YMCTO PyCCKie TTOCTOBUILbI
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0 HavaJdbHMKe: HauansHuk — 8ceMy neuansHuK; KyoaH. ManeHoKulli HauaaipsHUK
Xyxce uxomanku; Hauanscmeo He c8oli Opam: MH020 2080pums He CMAHeuld
U TIO[T.

Kcratu, TeMaTudeckast rpymma Kajiek ¢ aHIIMIICKOTO, TaK WX MHAUe CBSI-
3aHHBIX C XapaKTePUCTUKOI BIACTM, HAUAIbCTBA, IIPECTaBIeHa B PYCCKOM
SI3bIKE U MIMOMATHUKOIA C SIPKO¥i 06pasHOCThI0. TakOBa, HAITPUMeED, TPYIIIA [Ty-
60KO YKOPEHMBIIMXCS B HalleM si3bike (hpa3eosorn3moB (YacTo — IIyTINBO-
MPOHUYECKNX) C KOMIIOHEHTOM K08€ep: 8bl3b16aMb/68bl36AMb (CMagume/nocma-
8uUmMb, nNpuziaulame/npuesiacums, mpebosams/nompe6o8ams) Ha Kogep K020
(aHII. to call smb. on the carpet) ‘BbI3bIBaTh KOI0-J1. B KAOMHET HauaJIbHIKA IS
BBITOBOPA, pazHoca’ [Korenosa (pex.) 1995: 296; Korenosa (pen.) 19846: 283];
661mb Ha Koepe (aHIL. to call smb. on the carpet) ‘0 Yyesl0BeKe, TIONYYAIOIIEM BbI-
TOBOD, Pa3HOC OT BBILIECTOSIIIETO ; Uudmu/notimu Ha kogep (aHII. to go on the
carpet) ‘uaTH B KabMHET HauaabHMKA )i BBITOBOPA, pasHoca’. [To MHeHMIO uc-
cJleioBaTesieil, Bce OHM 0O6pa30BaHbl OT 060pOTa 6biMb HA KOBPE, TIPOMUCXOKIE-
HIie KOTOPOTO OOBSICHSIeTCS TI0-pa3HoMy. I1o ofHO Bepcuu, TepBOHAYAIbHO
OHO OTHOCMJIOCH K CJTyTe, BBI3BAHHOM K CBOEMY OPUTAHCKOMY XO3SIMHY [IJIST
BbiroBopa [Ilanckuit, 3umuH, Gununmnos 1987: 35], o Apyroii — CBsI3aHO CO
CIIOPTUBHOM TepMuHOIOTHen. IIpu 3TOM B SI3bIKe-VCTOYHUKE OHO MMeJIO 1Ba
3HAUYeHNMs — CO 3HAYEHMEeM ObITb HA MOBECTKE JHS, PACCMATPUBAThLCS’ TG0
‘TIONIyYUTh HATOHSNM, BBHITOBOP OT BbimecTosimx’ [Komubepckas 1980: 85].
[Tpu 3TOM Cepus «KOBPOBBIX» aHIVIMIIM3MOB 3aKpenuaach He TOJNbKO B PycC-
CKOM, HO U B IPYTUX €BPOTEICKUX I3bIKaX — Cp. CIBLK. byt na koberci, HeMm. auf
dem Teppich bleiben ‘ipupepKuBaThCs CYIIECTBA [e/1a’, ‘COXPAHATD 3[PaBblii
CMBICIT’; YKP. BUKJIUKAMU HA KUIUM, CIBLIK. zavolat si na koberec; Gp. tenir gn sur
le tapis ‘cymaunTh 0 KOM-JI.” U JIP.

O6pa3 KOBpa OKa3ajcsl HACTOJNBKO MOMY/SPHBIM, YTO, KOT[IA HEIaBHO
(Bo BTOpOI MTonoBMHe 90-x TT. XX B.) TIOSIBUJICS €llle OJMH aHIINICKuii ¢pa-
3€0JIOTMUeCKIii HeOJIOTU3M C COBEpPIeHO MHOM MOTUBUPOBKOIL — 3amemams/
3amecmu (3az0HAMb/3a2HAMe, Npsimams/cnpsimams) nod Kogep (aHII. sweep
sth under the carpet; amep. BapuaHT — sweep sth under the rug) ‘mbITaTbhCs
CKPBITh UTO-JI. (TIOCTBHITHOE), IepKaTh B TaliHe, MbITATHCS M30eKaTh OTJIACKN
[Byuesa (pen.) 2014: 89], oH TYT e 3aHsII CBOe 3aKOHHOE MECTO B «<KOBPOBOM»
crporo [Fink 2010]. Cp. Takke n0d K08poM ‘CKPBITO, HESIBHO' MJIM ‘CKPBITHINA,
HesBHbIN [By1eBa (pen.) 2014: 88-89].

Crioco6bl, KOTOPBIMU BJIACTH MM HAYAIBCTBO JOOMBAIOTCS MOTYMHEHNS,
MHOroo6pasHbl. IToxkayii, caMblii TUIIMUYHBIN 10 CBOEII IPeBHEN O1aTeKTUKe
xapakTepusyetcs: Gpa3eosoru3MoM NOAUMUKA (MAKMUKA) MOPKOBKU U NAIKU
(MM NAsIKU U MOPKOBKU — aHIL. carrot and stick) “depemoBaHme KeCTKUX U MSII-
KX Mep Mpu obpalieHnn ¢ KeM-11b0, BefeHUM KaKoi-1160 MOTUTUKHA U T. 1.,
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OH cTan CMHOHMMOM J1aBHO BOLIEJIIEro M3 HEMeLKOTrO B PYCCKUil SI3bIK 060-
poTa noaumuxa KHyma u npssHuka. AHIIUiicKuii 060poT 3adpUKCUPOBaH B aHT-
JIMICKUX clIoBapsix ¢ Havana XX B. B popMe carrot and stick, i €70 BO3MOXKHasI
9TMMOJIOTMS TaKOBa: YTOObI 3aCTaBUTD YIIPSIMOIO M HEIIOCIYIIHOTO OC/Ia UOTI
BIlepe[l, Ha IaJIKy IlepeJ, ero MOPAOJ IPUBSI3bIBAIY MOPKOBKY. OTO CBSI3bI-
BaeTcsl CO CTePeoTUIoM ocmHoro ynpsmcrsa [Fink 2006]. B pycckom si3bike
BBID@KEHMe NOoAUMuKa (Mmaxkmuka) MopKoeKU U NAajku TOKa elle He CTajlo 4a-
CTOTHOJ eAyHMIIe} Hallero ieKCUKoHa. Ho Kak Heolorusm OHO yke HauMHaeT
3aBOEBBIBATH Hallle SI3bIKOBOE ITPOCTPAHCTBO — CP.:

Bamem e CaxcoHuu nossuscs nanckuii duniomam Kapn ¢pon Munsmuy,
Komopolli 00pamuics K nojumuKe <«NAjku U MOPKOBKU» 8 OMHOULEHUU
kyppropcma (Yandex, 2006).

B mo epems CIIA ucnonvs306aiu Kaaccuueckyro nOJAUMuUKy «naiku u mMop-
KOBKU» («<KHyma u npsgsHuka») 8 omuoweHuu Poccuu (Yandex, 2006).

drot 060poT — TurMuHas (paszeonornyeckast Kajabka, Kak MUHUMYM 20 JieT
M3BEeCTHAas PYCCKOMY $3bIKy. Hewiy4yaiiHO u B Bukurenum B KOMMEHTApUii
K y3Ke IPUBBIYHOMY 060POTY NOAUMUKA KHYMA U NPSHUKA OHA TaKKe BKITIOUEeHa:
«B aHIVIMIICKOM s3bIKe MCIIOIb3yeTcs B popMe “MopKoBKa u nanka” (“carrot
and stick”), acconyupysich co crioco6amu, KOTOPbIMM MOKHO 3aCTaBUTh JIBU-
raThCs YIIPSIMOTO OCJia. B TaThIHM B TAKMX KOHTEKCTaX ITPOTUBOIOCTABISIOTCS
xJ1e6 U KaMeHb...». Y3HAaBaeMOCTb 3TOTO BbIPAXKeHUST 06eCIieunBaeTCsi UMEeHHO
IpeBHe (ppa3eonornueckoit Moebio, 0 KOTOPOii OHO 06PAa30BaHoO.

Kaxk u cremoBaiio oxxuaaTh, B «iyxue 90-e» B pyCCKMIA SI3bIK XJIBIHYJIA M BOJTHA
YCTOIUMBBIX CJIOBOCOYETAHMIA, CBSI3AHHBIX C GAHKOBCKMM JEJIOM U KAl TaIn-
3al[Meil Hallero o6IecTBa. BOT uillb HECKOIBKO TaKMUX COUETAHMIT C KOMITO-
HEeHTaMU OaHK, akyuu v 0eHveu:

3esenplli 6ank 1. ‘o 6aHKke «CHepbaHK»’ (10 1BETy 3MOIeMbl U 0HOpPM-
nenusi opucos «CoepbaHKar); 2. ‘6aHK, NPUACPKMUBAIOIINIACS ITPUHIIUIIOB
9KOJIOTMUECKOIT OTBETCTBEHHOCTI [Stépanova, Dobrova: 37-38]; zonocyro-
wue akyuu (aHIIL. voting stocks) ‘akiym, qarmiye MpaBo UX BIaiebily Ipu-
HMMAaTh yJ4acTie B COOpaHMSIX aKIMOHEPOB U TOJIOCOBATH IMPU MPUHSITUU
pelLIeHnii’; uMeHHble akyuu (aHr. registered stocks) ‘akuym, permcrpupye-
Mble Ha MM KOHKPEeTHOTO COOCTBEHHMKA’ ; He20/10Cyloujue akyuu (aHrJ. vote
lessstocks) ‘akiuuu, He garoliye MX BJaAeIbllaM IpaBa rojoca Ha cobpa-
HUSIX aKIIMOHEPOB, a JIMIIb MPefoCTaBsole BO3MOXHOCTb TOMyYeHMs
OUBUIEHIA’; NpusUIeeuposanHsle akyuu (aHri. debenture stocks) ‘akuymu
(B oTIMUMe OT OOBIKHOBEHHBIX), TapaHTUPYIOIIKE [TOXON HEe3aBUCUMO OT
pe3yIbTaTOB XO3SIICTBEHHO! [esITeTbHOCTY AaKIMOHEePHOTO OOIIecTBa
¥ TIepBOOYEPETHOCTH BBIIIJIATHI UX CTOMMOCTU MPU POCITycke 6e3 mpasa
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rojioca Ha cobpaHum akuuoHepos’ [Byuesa (pemn.) 2009: 49]; kopomxue
Oenveu (aHIL. short term money) ‘6aHKOBCKMII KpeOUT Ha HEGOMbILONM CPOK
(cyTku, Hepens, nBe Henenn) [byuesa (pen.) 2009: 489]; nmacmmaccososie
(nacmuxossie) denvzu (aHI. plastic money) ‘0 KpeOUTHBIX MIACTUKOBBIX
KapToukax, CIy>kallyx [ pacdera 3a ToBap wiu yenyru’ [Korenosa (pen.)
198606; JiesamioB (pex.) 1997: 597; Byuesa (pen.) 2009: 489].

[TOHSITHO, YTO YaCTOTHOCTh MX YIOTPEOIeHMS B PYCCKOM $I3bIKE pa3/iMyHa
" 3aBUCUT OT MPOdeCcCHOHANbHON OPMEHTUPOBAHHOCTY ¥ KOMITETEHTHOCTHU
roBopsinyx. Tem He MeHee Ha3BaTh UX OKKa3MOHAIM3MaMM Henlb3s, 160 VH-
TepHeT GUKCUPYET UX B IOCTATOYHOM KosimvecTBe. Tak, Hanmpumep, coueTaHme
3esieHblll 6aHK XOTs U He oTpaskeHO (moka!) B HKPS, HO yrioTpebiisieTcst pyccKu-
MU I10/1b30BaTe/ISIMM MHTEPHETa B JOBOJIBHO pelpe3eHTaTMBHOM KOJIMYeCTBe
KOHTEKCTOB. K mepBoMy 3HaueHMI0 MOXXHO OTHECTHU TaK1e KOHTEKCThI:

PabGomato ¢ mapkemuHzoM HAUle2o0 camozo 3eseH020 GaHKa — CKyuamsp
coscem He npuxodumcs (http://hvostochka.livejournal.com).

IMoamomy s nocne gvinnamol Kpeduma npuuLia 3a Chpaskoti 0 NoJHOM Nno-
2auieHulu 6 3ejieHblli 6aHK. BolsaCHUNA «COBEPUIEHHO CTYUaliHO» 00 ocmamke
donea 6 72 konetiku. Komopste mosice 6bl nonopmuiu MHe MHO20 Kposu. Bol-
naamuna u nonyuuna cnpasky (http://kiss-my-abs.livejournal.com).

ITo xo00y ece Hauanocy ¢ xumpoxconocmu 601bUl020 3e/1eH020 OaHKa
(http://fastinsert.livejournal.com).

Ko BTOpOMY — Takne:

OO0HAKO HeKoMopble MeXAHU3MbL YHce 3anyujeHsl. B pamkax 31mozo npoekma
MuHucmpel Lllomaanouu coobuiarm o naaHax co30aHus «3eaeH020» UH8eCmu-
YUOHHO020 GAHKA 0N (PUHAHCUPOBAHUS c6eMO0U00H020 ocseuleHus aceli [llom-
nanduu — GIB (https://ecology.md/ru/page/zelenye-investicii-bank-gib).

Axkcnepmol 006cyOunu KOHYenyuio co30aHus «3eaeHozo» GaHka 6 Poccuu
(rareearth.ru).

KoHeuHo, 110 cCBOeMY SI3bIKOBOMY CTaTyCy 3TO He (pa3eoaoru3Mbl, a JUIIb
YCTO/UMBBIE CJIOBOCOUETAHMSI, TI0 QYHKIMKU Gnu3Kkue K TepMmuHaM. Ho oHu
XapaKTepHbl KaK MapKepbl aKTMBHOTO 3aMMCTBOBAHMSI aHITIULIV3MOB ITyTeM
KaJIbKMPOBaHUS.

B 2T0i1 3ke TeMaTHueCcKoit cepe MOKHO HAMTU U mepudpassl, ¥ UIVMOMBI.
Taxk, 060poT 00HOpYKUli 6aHdum (aHra. one-armed bandit) cTa My TAUBO-UPO-
HMYECKMM O00O03HaueHMeM WrpasibHOro aBromara [Houkos 2004: 13-14;
Stépanova, Dobrova 2018: 37]. Ha3BaHue 0OBSICHSIETCS T€M, YTO Hambosee
pacmpocTpaHeHHbIl TUII UTPAJIbHBIX aBTOMAaTOB «Ha BbIMTPBIII» YIIPABISETCS
C TIOMOIIIBIO OAHOTO pbhlUara — MM OCTaHABAMBaeTCs 6apabaH, yKa3bIBAIOIII
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BbIMTPBINI. 06 aMepMKAHCKOM «I1acriopTe» 3TOi mepudpasbl JaBHO CO06-
aeT npecca:

«Jloyc» evicaduna csoti decanm Ha JlazypHom bepezy, 3axeamus ¢ coooli He-
CKOJILKO COMeH «00OHOPYKUX 6aHOuIn0e» — makx Ha3wl8darm uzpaibHole annd-
pamet — u coomeemcmaywuli nepCcoOHA, KOMOopbLli NPOWesl WKOTY 8 «IyUUUX
domax» Jlac-Bezaca (Bempuot Hao MoHaxko // V13B. 24.07.1984).

TeMaTuueckast TpyIina KajaeK, XapaKTepusyIoluX MepKaHTUIbHbIE OTHO-
IIIEHVS], TIOTIOJTHSIETCST TaKyKe TTOCJIOBUIIAMM U TTOTOBOPKAMM, TABHO GBITYIOI-
MM B QHIJIO-aMePUKAHCKOM SI3bIKOBOM ITPOCTPaHCTBEe. TUITMYHBIN TpUMep —
pasroBOpPHOE BBIPAKEHUE KJAACMb/NONOMUMDb (PACKNADbI8AMb/PANONHUMND)
[6ce] atiya é 00Hy Kop3uHy ‘PUCKOBATh BCEM, IIOCTaBUTh BCE HA OHY KapTy’,
KOTOpOe ObITYeT 1 B popMe TTOCTIOBUYHOI pekoMeHzaaiuu He Hado kniacme éce
qiiya 8 00Hy Kop3uHy. VIX MCTOUHUK — aHIML.-aMep. to put (to have, to keep) all
one's eggs in one basket (6yKB. KJacTb SIiilla B OGHY KOP3UHY; (XpaHUTD (MMETb)
BCe sIiila B OJHOI Kop3uHe) ‘To ke’ [lllepik, CaBiuyk, Crapko 2000: 26]. B ame-
PUMKAHCKOM BapMaHTe aHIVIMIICKOTO SI3bIKa OHO 00Pa30BaHO Ha OCHOBe Gosiee
CTaporo aHIINIACKOTO (MMEIOIIero ¥ HeMeIKyIo rapasiieib) obopora You must
not throw everything into the same pot; Hem. Man soll nicht alles in einem Topf
werfen (OGyKB. HeJib3s1 6pocaTh BCe B OIVH TOPIIOK, B OAHY KacTpioio). Cp. dp.
Il ne faut pas jeter tour dans le méme moule (6ykB. Henb3st 6pocathb Bce B OHY
nuTelinyio Gopmy, B ogHy Matpuity) [Pavlica 1960: 190-191]. AMepukaHcKoe
BbIpa)keHle B HOBOE BpeMs ObUIO 3aMMCTBOBAHO ¥ APYTMMM €BPOIENCKUMU
sI3bIKaMM — Harp., cioBeH. Ne treba vsega metati v en kos, x./c. Ne treba strpati
sve u jedan kos ‘Henb3s BO BceM IOCTYIATh OAMHAKOBO'. B cOBpeMeHHOI1 pyc-
CKOJ1 Tpecce OHO Yallle BCero yrnorpebsercss B prHAHCOBO-IKOHOMMUYECKUX
py6puMKax miu B pekyiame, IIpu3bIBaloleii K 6aHKOBCKO OCTOPOXKHOCTM.

Kak BUIHO 13 NPUBEOEHHbBIX MMPUMEPOB, 6€3 MHOIUX (pa3eosormyeckmx
KAJIeK, KOTOpbIe TITy6OKO M BITOJIHE OPTraHMYHO BIMCAIMCh B HAIl SI3BIK, YK
TPYIHO TMPEeNCTaBUTh COBPEMEHHYIO PYCCKYIO COIMAIbHYIO, TOIUTUYECKYIO
¥ 9KOHOMMYECKYIO K13Hb. HO CKEITUK-ITypUCT MOKET CKa3aTh: ITIOHSITHO, Bellb
9TH cepsl B ITOC/IeIHee BpeMs TPaKTUUeCKM IIPSIMO 3aTPOHYTHI Uy KePOJHbBIM
BJIMSIHMEM, & BOT «BEUHbIE TeMbI» 00II[eUe/I0BeUeCKOii JKIM3HM 1 ObITHS HaBep-
HsIKa 0601UTMCh 6€3 TaKoi MHOSI3bIYHO 3aBUCUMOCTH.

Yro 3k, hpaseosornyeckme KajJbKy Ha «BEYHbIE TEMbI», TIOXKAJTYIi, HE CTOJb
MHOT'OYMCJI€HHbI, OOJHAKO M MX B HallleM $s3bIKe HeMaJIO. K nmpumepy, MOXHO
Jaxke co6paTh HEGOIBIIIONM CJIOBAPUK TaKMX 0OOPOTOB HA OLMH M3 CaMbIX HEOO-
XOAMMBIX JIJIS SKU3HU CIOsKeTOB — «[Iuiar. Meskmy mpounm, mcTast hyHaaMeH-
TaJIbHBIN TPEXTOMHBIV «C0Bapb PyccKoii muieBoi Metadopsl: ['acTpoHOMMU-
yeckast esiTebHOCTh» E. A. I0puHoii 1 ee coaBTopos [IOpuHa (pen.) 2015, 2017,
2019], mocToSITHHO HaXOAUIIIb OPUTMHAJIbHbIE JIeKCHUecKie 1 (ppazeosnornieckye
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3aMMCTBOBAHMS 13 CAMBIX Pa3HBIX SI3bIKOB, 00bEM KOTOPHIX MOKET COCTABUTD
CTeMaTbHbII IEKCUKOTpadruecKimii ClTpaBOYHUK 3aMIMCTBOBAHHBIX HAMEHO-
BaHMi niuiy. Bo ¢paseosnornyeckom pakypce mojo0HbIe KaabKy UMEIOT pas3-
JIMYHBIN ceMaHTU4YeCcKuii fnana3od. C OLHOM CTOPOHBI, 3TO MIOYTU HENTpasib-
Hble HaMMEHOBaHMs TUIIa 6bicmpas eda (aHriL. fast food) ‘ema ¢ yMeHbIIEHHBIM
BpEMEHEM ee MPUTOTOBJIEHNUS U yrioTpebineHus’ [byuesa (pen.) 2014: 244], ko-
TOpbIE HE COBCEM YCIIEITHO KOHKYPUPYIOT C MPSIMbIMM 3aMMCTBOBaHUSIMU TUIIA
¢acmayo. C 1pyroii CTOPOHBI, 3TO Ha3BaHMsI C SKCIIPECCHENt, 3a7I05KeHHOI B UX
MCXOJHOM 00pase, HO SBJISIONIMECS TIOUTY COCTABHBIMM TePMUHAMM — TaKOBa
HeomoOpuTeNbHAS XapaKTePUCTUKA €/Ibl U3 TeHEeTUUeCKu MOoauduUIMpoBaH-
HBIX TIPOAYKTOB eda @paHkeHwmeliHa (aHw. Frankenstein food) [Byuesa (pe.)
2009: 568]. Ho «uyskmasi» muieBasi 00pa3HOCTb IOCTATOYHO ObICTPO U Opra-
HUYHO OCBAMBAETCSI HALIMM SI3BIKOM U y3Ke 6e3 BCSIKMX COMHEHUIT BOCIIPUHM-
MaeTcsI Kak CBOSI COOCTBeHHas1. BOT IBa TUITMYHBIX MTpUMepa.

[TocnoBuna o ceipe — BecniamHulii colp Obléaem moibKO 6 Mblulel06Ke —
BIIOJTHE 3710600[THEBHOE MpPeIyNpeXaeHNe JIETKOBEPHBIM MOKYIATEISIM MU
MOTPEOUTEISIM O TOM, UTO HUYEro «0eCIIaTHOTO» He ObIBAET, eI 38 KaK1e-TO
671ara X MoJyvyaTesb He TUIATUT, 3TO 0053aTEeTbHO AeJIaeT KTO-TO APYToii Uau
TOT 3Ke MOJTyYaTellb, HO B MHOI, CKPBITOI (hopMe. OHA aKTUBHO yIIOTPEOISIeTCS
B PYCCKMX CPEeICTBAX MaccoOBOM MHGOpMaIUu 1 MMUPOKO MpeacTaBieHa B Ha-
LIMOHAJIbHOM KOPITYCe PYCCKOTO SI3bIKa, CTaB CMMBOJIOM 6eCIIaTHOTO TOBapa,
KOTOPBII MOXKeT 0Ka3aThCsl BecbMa Toporum. OT moCI0BULIbI becniammslii colp
Obleaem monvbKo 8 Mbluleso8Ke 00pa3oBaH U Gpas3eosnoru3M becniamHsiii colp
‘IpMMaHKa, 3aMaHKMBAaIIas B IOBYLIKY . Ha BT OHa «uMCTO pyccKast». OmHaKo
XPOHOJIOTHS TIOCJIOBUILIBI — TIEPBOE YIIOTPeOIeHNe B «ApryMeHTax U akTax»
1995 r. [MokueHKko (171. pef.) 2002: 248] — CUTHAIM3UPYET O ee 3aMMCTBOBAaH-
HOM XapakTepe. U neiiCTBUTENbHO: ee CBS3bIBAIOT C aHIVIMIICKMM MPOTOTUIIOM
There ain’t no such thing as a free lunch — BecnnamHolx 3ae6mpaxoe He Ovleaem,
KOTOPBI TakkKe (XOTSI U AOBOJbHO PEAKO) YIIOTPEOISIETCS B PYCCKOM SI3BIKE.
B. CepoB NMpUBOAUT ¥ KOHKPETHbIE UCTOYHUKMU, U (HAKThI, TOBAUSIBIIME Ha
MOMYJISIPHOCTD TTapeMuu (KHura «VckymeHHbIi naBectop» (1959) B. Kpeitna
u poMaH «JlyHa — cypoBas xo3siika» (1966, B opyrom nepesoge «JlyHa keCcTKo
crenet») P. XaiiHnaiiHa. [laTb CBOeMY COUYMHEHMIO MTOJIEMUYECKUIT 3ar0I0BOK
B. Kpeiina mobyauia peaaus aMepUKaHCKO JXU3HY — CBOeoOpa3Hasi pekyiaM-
Hasl akiust (M3BecTHas ¢ cepenuubl XIX B.) MHOIMX 6apoB, KOrJa K 3aKa3aH-
HOMY KJIMEHTOM IMUBY XO3SIMH IMOAABAJI U TaK Ha3bIBaeMblii free lunch, To ecTb
«becIIaTHYI0 3aKyCcKy». PagymeeTcst, Huuero 6ecrijiaTHOTO TyT He ObIIO: CTOU-
MOCTb 3aKYCKM BKJIIOUaIach B cToumocThb nuBa [CepoB 2003: 56]. BeipaskeHne
CTaJI0 0c060 TIOMY/ISIPHBIM B aHIVIMIICKOM $I3bIKE TTOC/e BbIxoga B cBeT (1975)
KHUTU aMepPUKAHCKOTO 3KOHOMUCTa-Heoaubepana jaypeata HobeneBckoit
npemuu (1976) no skoHomuke MunroHa @puamMaHa 0 HOBOV SKOHOMMUYECKO
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nonutuke CIIA. YV kHUrM 6bUIO adopucTMUYecKoe Ha3BaHMe «BecrIaTHbBIX
3aBTpakoB He 6biBaeT» («There’s No Such Thing As a Free Lunch»). IToaTomy
MHOTIA aBTOPCTBO 3TOTO adhopusma npunucbiBaetcss M. @puamany.
HekoTopble MCTOYHMKYM MPUMMCHIBAIOT aBTOPCTBO MOCIOBUIIBI Mapraper
Tartuep, KoTopas ¢ 4 mas 1979 r. mo 28 Hos16ps 1990 T. 6bLIA TTPEMbEP-MUHU-
crpoMm Benuko6puranun. OHa yrnoTpebwusia ee B TPaJAUIIMOHHOM BapuaHTe
There ain’t no such thing as a free lunch B cBoeM MHTEPBbIO B MPSIMOM 3dupe Ha
COBETCKOM TejieBuieHnu. [Ipy 3TOM CTOPOHHUKU 3TOI BepCUU He pasrpaHu-
YMBAIOT MOCJIOBUITY O 6€CTUIATHOM 3aBTPaKe C TOCJIOBUIIEN O 6ECTIIATHOM ChIpe
B MbIIIeJIOBKe. TeM He MeHee XPOHOJIOTUS M ajlTio3uu Ha ¢dpasy M. TaTuep
3aCTABJISIIOT TIPEJIIIOJIaraTh MHOS3bIYHbBIN MCTOYHYK. TOTO 3Ke MPOUCXOKIEHNS
u HeM. Kdse umsonst gibt es nur in der Mausefalle, mepBasi bukcaus KOTOpoit
Jatupyercs auiib 1993 r., u vent. Zadarmo (Zdarma) je jen syr v pasticce na
mysi, Beur. Nincs ingyen sajt, csak az egérfogéban; Ingyen sajt csak az egérfogoban
U Op. B Mosib3y NpUOPUTETHOCTU AHIVIO-aMEPUKAHCKOTO MCTOYHMKA CBUAE-
TeJIbCTBYET HaJIMUMe CTAapoii mapeMuonornueckoit moaenu There ain’t no such
thing as a free lunch — BecnnamHolx 3asmpakos He 6Gvieaem. MexIy TIpOYNM,
B aHIVIMIICKOM $I3bIKE €CTh ¥ BAPUAHTHI MTOCTOBUIIbI, TOJIHOCThIO a/IeKBATHbBIE
ee pycckoii kanbke: There is always free cheese in a mousetrap ‘BecruiaTHbIi
CBIP TOJIBKO B MbIIENOBKE’; Free cheese is only found in the mousetrap — ‘Bec-
IJIATHBIN ChIP MOKHO HaiiT TOJBKO B MbliiesnioBke’; The only free cheese is in
the mousetrap ‘EQyHCTBEeHHbIN 6€CIUIATHBIN ChIP — B MbIILIEIOBKE’ .
IMowioBMIla MPOYHO YKOPEHUIACh B PYCCKOM SI3bIKE, TIPUYEM HE TOJb-
KO B CPeJCTBAaX MacCOBOI MH(POPMALU, HO M B COBPEMEHHOII JIUTEpAType
(H. Anexcangposa «ITocneguuii yueHuk na Bunum», 1. JoHuosa «Muxcrypa
oT Kocornasus», B. OBunHHMKOB «Kaneimockon >ku3Hu», A. PocToBcKuii
«ITo 3aKoHaM BoTUbeit cTam», A. llly6uH «ITyTh K GIarOMoIyunio» u ip.).
BTOpOIii «BKYCHBII TTOZAPOK» PYCCKOMY SI3BIKY OT OPUTAHIEB ¥ aMepUKaH-
1eB — (pa3eosoTu3M GuUULEHKA HA MOpme, KOTOPbIN YK€ CTasl MOMY/ISIPHbIM
B PYCCKOJ pasroBOPHOI peun 1 Jaxke 06pest 1Ba pa3sHbIX 3HAUEHMS — ‘3aKIII0-
YUTETbHBIN aKKOP[, MOCIeAHUI NITPUX B Uepe/ie CYACTIMBBIX, YIAUHBIX CO-
ObITMIT; HEYTO CaMOe JIyulliee’, ‘TIOCIeIH SIS KaIUlsl B Yepeze KaKuxX-JI. Helpu-
SITHBIX COOBITUIA, SIBJIEHMI, KauecTB’. Kak ITOKa3bIBaeT CIielaJbHblii STUMO-
normueckuyi ananus [MokueHko 2019: 141-144], 310 BbIpaskeHne — KajbKa
¢ a”ImMiickoro (amep.) a cherry on cake, a cherry on top, cherry on top of the
cake. B cBOIO ouepenb OHA SIBJIIETCS BAPMAHTOM 6ojiee cTaporo 6pMUTaHCKOro
dpaseonorusma icing on the cake (6ykB. r;ma3ypb Ha TOPTE), IOJTHOCTHIO AHAJIO-
TMYHOTO €r0 aMepuKaHCKOMY BapuaHTYy frosting on the cake. BbipaskeHue CTano
TIOMYJISIPHBIM BO MHOTMX €BPOTIENCKMUX SI3bIKAX: OENIop. 8iulaHbka HA mopye,
YKD. 8UllleHbKA HA Mopmi, TI0J1. wishia na torci, dert. tresné (tresnicky) na dortu,
CIBLK. Ceresna na torte, cepb. mpeuwirba Ha mopmu, XOpB. tresnja na torti,
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CIOBeH. Cesnja na torti, GONT. uepewa Ha mopmama, Makem,. ypeuia Ha mopma-
ma; uem. Kirsche auf dem Kuchen, dp. cerise sur le gateau, vtan. ciliegia sulla
torta... B pycckoM ke sI3bIKE€ OHO HACTOIBKO OCBOMJIOCH, UTO YIOTPEOISIeTCst
B OJTHOJI «CBSI3KE» C UMCTO PYCCKMMM peanusiMyu — Hampumep, C Ha3BaHMeM
CTapoit HaPOIHOI UTPBI Kyua Mana:

Ho 2ocmu omo6ugatromcst u ycmpauearwm Kyuy Mauiy, a HA 2/1d3ax Xo3see
nos8Js10Mcsl Ce3wl... 6ULleHKa Ha mopme. Hem, amo He pewarwas 6umea
Kybka I'azapuHa u He puHa1 uemMnuoHama mMupa, a 30J0moti mamu nepeozo
ce30Ha demckoti XokkeliHoti nueu Bawikopmocmara. Cepezeii Bezuuwies. Ckopo u3
demckoti iuzu evitidym uemnuoHst mupa! (CoBetckuii criopt, 2013.03.12).

Kak u cobcTBeHHO pycckue (paseosorusmbl, ppaseosornyeckme 3amm-
CTBOBaHMS MOTYT CHMKATh aKTMBHOCTbh CBOETO YIIOTPeOJeHMs], a TIOTOM —
B CMJIy CAMbIX pPa3HbIX OGCTOSITEJILCTB — OOpeTaTh BTOpOE poxkaeHue. Tak
TIPOU30IIJIO C AOBOJIBHO CTPaHHOI MepudpacTruecKoi amanabraMoii pycCcKOro
YMEHbIIUTEIBHOTO CYIIECTBUTEILHOTO HOMKU (PeXke — Hozu) C IMEeHeM ObIB-
mrero 41-ro npesugenta CIIA Bymra-crapuiero — JIxopmka Fepbepra Yokepa
(1924-2018) — cp. aHrn. fried chicken legs. Hoxxamu Bywa B 90-e cTanu 1ryT-
JIMBO-UPOHMUECKM HA3bIBATh MOCTYyIaloIye B Poccuio mpeumyiiecTBeHHO
n3 CIIA pemieBbie 3aMOPOKeHHbIe KypUHbIe OKOPOYKa, a 3aTeM — U oTeye-
CTBEHHYIO ITPOAYKLIMIO TaKOro poaa [byuesa (pen.) 2014: 1189]:

Om eopom 15-20 MocK08CK020 xnadoKoMOUHamMa omnpaesasiics Hasao...
pedpuxepamop, pyHeHHbIll ommeHHbIMU Opotinepamu... Bce xonodunsHuku
3a6umol UMNOPMHBIM MSACOM U <«HOMcKamu Bywa» (Cenbckasi KU3Hb,
01.06.1995).

Babyns 6 smom momeHm euje peuiana, umo eti 83simo — apwia iu mpucma
epammos unu «Hoxcky Byuwia» (HeBckoe Bpemst, 05.08.2000).

HeyknoHHO pocnu nocmasku KypuHslx 0KOpoukoe 6 Jlameuto u ScmoHuw —
npu amom ecau 0vl 6ce umnopmupyemsle myoa «Hoeu Bywa» nompebasiu
UCKJIIOUUMEIbHO MeCmHble HUumenu, ux (dcumeseti) Mo#HO 0bL10 6bl CMeNO0
3aHocums 8 KHuzy pekopdos [uHecca Kak uckaouumesnvtoix 06xcop (HoBas
rasera, 2000, 32).

Pycckue «Hoeu Bywa» pacxodsmcs Gvicmpee amepukaHckux (JKCIepr,
2000, 47).

OnmHOo BpeMs 3Ta (paseosormyeckasi IMyTka 3abbLIach, MO0 «HOXKAMMU
Bynia» Hamy MoTpe6uTeny HaChITYMIIACh U CTAJIX TIOHUMATh, UTO OT HUX 6OJTb-
11e Bpena, yeM mosab3bl. Ho BOT B 2001 r. cbiH Byiia-crapiiero, Byii-miaammii
(Oxopmsx Yokep bymr) cran 43-m nipe3ugenToMm CHIA, 1 BeIpaskeHMe HOMCKU
Bywa BHOBB BCIUTBUIO HA HAIITY SI3BIKOBYIO [IOBEPXHOCTB, ITpUUeM — Jiaske ¢ 60-
Jiee MOIIHOV MPOHMYECKOW CTUINCTUKON, ITOCKOJIbKY 3TOT IMIPOAYKT HaYaIN
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Ha3bIBaTh «IMIEBOI nuBepcueit» 90-x. BOT nuiib 1Ba CBUAETENIbCTBA TAKO
«MepeolleHKM [IeHHOCTeN»:

Ham cmanu chnaensime KypuHsle 00se0KuU. AMepukaHysl 6edb «HOMCKU
Bywa» He edsim. bedHoe HezpumsiHCKoe COCo8uUe ecm KypuHsle 2pyoKu, Kmo
nosaxcumouxee — UHOeLIKY, a HOXCKU C KO2ZMSIMU OMNpassiiom Ham — X0powo
euje, He 2071080l ¢ Knosamu. Mumponoaum Iumupum (Heuaes) (Pych yxonsi-
mast. 1993-2003 [HKPA]).

B Bawikupuu evipauiusarom uHouiex pazmepom ¢ 6apaua. «Hoxcku Byuia»
yxo0sm & npoutioe. OmeuecmeeHHsle nmMuyegodsl HaMepeHsl NOJIHOCMbIO U3-
0asums poccusiH 0m HekauecnmeeHHo20 UMNOPIMHO20 Msca U daxce obecneuums
unowwamunoti (Vesti.ru, 2013.11 [HKPI]).

O TOM, YTO 3TO aMepPUKAaHO-PYCCKOE BhIpaskeHMe 06Pesio OTeUeCTBEHHOE
SI3BIKOBOE I'PakIaHCTBO, CBUIETENIbCTBYIOT ¥ IMOTEHIMM €ro IepeHOCHOro
YIIOTpe6IeHNSs, YCUMITMBAIOIIVE SKCITPECCUBHOCTD:

Koneuno, youticmeo npeaudenma swiuiubem nepeyio uzypy anasumckozo
pexcuma, kak credcmsue — Cupuro oanslle MOXCHO NAACMO8AMb NO UACMAM
Ha Hoxeku Bywa. E. JIykvanuya, A. Koy, ZI. CmewuH. [Ipedcmasumens cuputi-
ckoli onno3uyuu 8 Poccuu dokmop Xamo: IToscmanypl: Gviéuiue 0esepmupol
(Komcomoibckas rpasaa, 2012.07).

O yeMm ke CBUIETEJbCTBYIOT IIPUMEpPDI, pACCMOTPEHHbIE B 3TOI CTaTbe?
Kaxk KaykeTcs1, OHM YOeIUTETbHO JOKAa3bIBAIOT HEM30EKHOCTh MEKbSI3BIKOBOTO
B3aMMOZEICTBUSI M HEBO3MOKHOCTbh KapAMHAIbHOTO «OUUILEHUST» OT MHOSI-
3BIYHBIX BIMSIHUI. VI B 9TOM — He (J1aboCTh, a CuJia I3bIKOBO CHCTEMbI, B TOM
YICIIe U HAIIErO «BEJIMKOTO M MOTYJYEero» si3bika. Jlaske eCc/iM MCKOPEHUTDb BCe
JIEKCMYEeCKIe 3a/MCTBOBAHMSI (UTO HEBO3MOXKHO IT0 OIPeIe/IeHNI0), OHU OyIyT
MPOJO/KATh CBOE aKTUBHOE BHEPEHNE B Bi/ie OYKBa/IbHBIX IT€PEBOIOB-KAJIEK,
BHeJIpeHle, KOTOPOTO He 3aMeTUT JlaKe CTPOTUII PEBHUTENb «UMCTOThI» SI3bI-
Ka. Bonee Toro, hpaseonornyeckye KaabKiu Cpasy ke CTAHOBSITCSI «CBOVMMM»,
pycutmdupysich 6arogapsi 3HakOMOMY BCeM IOBOPSIIIMM CJIOBECHOMY COCTa-
By. lHOTa, KOHEUHO, 0603HAYaeMOoe VMM COMiepyKaHue MOKEeT «HaMeKHYTb»
Ha YYKAYI0 HaM 3KCTPIMHTBUCTUUECKYIO peaIbHOCTb. HO 1 B TaKOM ciyvyae
9TO — JINIIb NTpUOOpEeTeHNe, a He yTpara, M60 HOBbIE peayuiy HaZo B JTH060M
CIydae Kak-TO IMOHSATHO 0003HAYaTh U OI€HMBATh. I UMEHHO B 3TOM — TIOJIO-
SKUTEJIbHAS POJIb PPA3e0IOTMUECKMX KAJIEK B JIIOOOM SI3bIKE.

YuraTesib, KOHEUHO, 3aMeTWI, YTO B CTaThe BCe MpuMepbl (paseonsoru-
YeCKOro KaJbKMPOBaHMS MPUBOASTCS U3 OLHOTO (IIpaBha, «pa3fBOEHHOIO»)
SI3BIKOBOT'O MCTOYHMKA — aHIVIO-aMepUKaHCKoro. Ho ecnu unratesneii >xypHaia
«Pycckast peub» 3aMHTEpPECYET 3Ta TeEMa, TO B CJIeAyloleii cTaTbe UM OyaeT
MIpEeJIOKEH aHA/IN3 HEMEIKUX, UCITAHCKUX, UTATbIHCKUX U KUTACKUX dpa-
3€0/I0TMYEeCKUX 3aMCTBOBAHUIA.
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